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EN LA NEBTJLO

Sur la sargsipo en veturado. Unue sur la komandantponto. Oni 
aùdas intertempan sirenon sencese. De malsupre, el la masin-cambro 
venas iom malforta bruo de la ni asino.

Tria maato:—Kiam do gi fine foriros? Efektive tre
densa nebulo, cu ne?

Sipestro :— Tre dense, precipe liodiau vespere.
Tria maato :— Jes, por la unua fojo mi spertas la 

Kamcatkan linion, sed malpli bone, ol mi audis. Neniun 
tagon sen la nebulo ni havas depost la ekforiro !

Sipestro Jes, en la somero estas ciam tiel mal bone.
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Tria m aato:—Sub tia kondico oni tre malfruos atingi 
al „ Petropaulovsk

a

Sipestro : — Devas esti tiel, ni ne povas rapidi en tiu ci 
stato.

Tra la ventolilo oni iom audas bruon de sovelado de karboj en la 
kaldrona cambro kaj kanton de hejtistoj, kiuj kantas sovelante karbojn. 
Sed oni nur aùdas ilin parte, malhelpate de 1’ bruo de la masino kaj 
alarma sireno.

Cu ne salutis vin, ho hej,
. . . .  marvastoj’
t • • • mastuP
. . . .  —maru, la karuP ?

En la mllum’ per parpebrunP 
Briletas vojirada lunP
A

Cu estas . . .  . ,  ne ?
I  •  • maru, hola he !

• A ^Tria maato:— Sipestro, cu vi ne volus iom ripozì?
A

Sipestro:—Ne, mi ja ne devas forlasi la komandant- 
ponton en tia nebulo !

Tria maato :—Sed estro, vi certe tre lacigas, car preskau 
ciutage vi ne ripozas.

A
Sipestro :—Jes, mi certe lacigas. En mia kapo estas 

malklare, kiel en tiu ci nebulo.
Tria maato:— V i tiel vin sentas, sipestro? A l mi
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ankau la kapo ne tre bone funkcias, car mi ne guis la 
lumon de la suno en la lastaj tagoj.

Sipestro:—V i ne devas lasi vin venkita de la nebulo. 
En tia veturado vi devas persiste rigardegi la nebulon 
rekte en gian vizagon.

Tria maato :—La nebulon en la vizagon ?
A. '  9  9

Sipestro :—Jes, rigardu la margason kun la tuta energio 
strecita, kaj tiam la nebulo mem baldau forkuros. . . .  

Tria maato :— Momenton, estro ! (Subite fajfas)

Sipestro :—Kio ?
Tria maato :—Jen, ce la posta parto . . . .
A .  A

Sipestro:—Ce la posta parto?
Dume ekhaltas sono de la pasoj, kiuj audigis sur la stuparo.

V oco:—Jen mi estas.
Tria maato :—Ho, direktilisto, rapidu al la posta parto, 

car mi vidis ion strangan.
Direktilisto :—Jes, lau via ordono.

Rapide foriras la pasoj de la komandantponto.
. ,  •  n  T ’ •  1 \  I . % * '

Sipestro :— Kion vi vidis ?
Tria maato:—Nu, mi ne vidis klare, sed, sajnas al 

mi, io nigra forruligis sur la ferdeko.
Sipestro:—Io nigra?
Tria maato:—Jes, io nigra.
Sipestro :—Óu vi vidis per teleskopo ?
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mi n t rr t o : - N e ’ Sed’ mi ekvidis kla“  *  * -A
Sipestro:— En tiu ci nebulo?
Tria m aato:— Jes, estro.
Sipestro: Cu vi ne erare al vi tiel imagis?
Tria maato ̂  Ne, mi ne kredas, ke mi faris eraron.
S ip e s tr o :-C u  vere? N i ne devas preterlasi ion sen 

atento en tia tempo.
maato :—Ankau • •

Suprenirantaj pasoj de direktilisto sur la stuparo.

D irek tilisto :—Tria Oficisto, kvankam mi iris tien, 
nenion mi tamen vidis.

T ria maato : — Cu v i piene esploris ce la posta parto ?
- r \  •  1  i f  1  1 i T  1  A  • 1  •  1  • 1  •Direktilisto

*

Tria maato : — Cu efektive ? Do, eble estus mia erara 
imago ! . . .  . Dankon al vi !

D irektilisto :—Jes.
Malsuprenirantaj pasoj de la airesuiiHio bui i-
Baldaù oni audas unu-baton de sonorilo de la antaflparto kaj afidigas

•« • /v i 1   ̂ _ i  _ !  J a

voèoj de la observisto

Obser visto :— Ce la verda antau-parto. . . .  lanternon.. • •

vidas.
Sipestro Bone. (Respondas per longe (
T ria maato : -  Mi vieto per teleskopo
Sipestro : - 6 u  vi ion vidas?
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Tria maato :—Jes mi vidas, kvankam malklare, v rdan 
lanternon ce unu grado de triborda antauparto.

Malproksime intertempe, oni audas alarman sirenon.
A

Sipestro : —Ho, audigas fajfado, cu ni iom respondu ? 
Tria maato :—Jes, certe.
A.

Sipestro : — (Ordontone, sed malrapide) Verden !
Direktilisto, kiu direktas la ilon ce la komandant- 

ponto : — (Ripetas) Verden, estro.
Alarmaj sirenoj de ambau sipoj eksonas alterne. La fajfado de la 

alia sipo pii kaj pii proksimigas.
A.

Sipestro:— (Per frenata voco) pluen !
Direktilisto:— (Ripetas) pluen, estro.

Bruas direktilrado, kiun oni turna<=.

Tria mato :—La sipo estas revenanta de „Kamcatkaa ? 
Sipestro :—Kredeble jes.
Tria maato:—Tiu ankau estas multe cagrenita de la 

nebulo, cu ne ?
A. A ,

Sipestro :—Jes, versajne.
Dume tiel sonadis ambau sirenoj kaj baldau la sonado de la alia sipo 

iom post iom malproksimigas.

Sipestro : — (Ordontone) Rektigu !
Direktilisto : —Rektigu, estro.

Li ripetas kaj sonorigas signalilon. Ankau el malsupre la sonorado
iom malforte aù igas.

Dum momentoj, oni audas nur intertempan sonon de sireno kaj mal- 
grandan brueton de la truniganta masino.
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Subite cm aùdas etan plaùdon èe la antaùparta.
Eaj de la ferdeko :—

00

V o c o :— H a ! io. falis.
Tria m aato:
V oco :
Sipest

ao 9

ruga
enjcti

Apenau la vortoj finas, jam la savbuo estas enjetita sor la marca kon 
plaùdo.

V o c o : —Jen, oni enjetis gin.
A

Sipestro : • • (ordonae kua trankvileco)

D irektilisto : —' iom rapideme ripetas) Rugen tute, estro
Sipestr Hai tigli masinon
Tria maato :— H altigu  masinon, estro !

O ni sonorigas la sgnaldon . Tuj kiam oni reapondas ankau de 
malsupre, subite oni halt%is la vapormaemon,
’a vaporo, kiu eh gas de la averta klapo.

Pro tio, lenire braas

Sipest N ulo  !
D irektilisto  
Sipestro : 
T ria mai
Sipestro :

estro
Malen

estro
H altigu  masinon

ria maato
Oni sonori gas

Sipest

H altigu  masinon, estro
Ankau malsupre gi eksonas.

a t z  *■■■ —  i r p  •

Lancu la duan boaton babordan . . . .  • Ina

maato, v i  estu boato-mastro
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Tria maato t—Jes. (Pa&oj rapide malsuprenirantaj la stupar^n;

Bai da ìi oni sùias brneton de la malhÉ&do, tuj kiam la beato plaude 
atlcgas la akvon, jam oni aucas knaron de remiloj kaj tocojn de 
homoj, kiuj iemaé. Kaj tio tnalprok-dmigas pii kaj più
A ______[

Sipestro : — He, eklumigu éarglampon òe la ruga flanko !
L'e malsupra ferdeko, cni audas vocon de sipario, kiu kuretante 

respondas „ Jes, jes, estro."

Sinsekve sur la ferdeko :—

V oco:—Kio, kio estas?!
Voco :— Kial la sipo ekhaltis ?
V oco:—He. kio okazi?, kio okazis?

Kune kun tiaj vocoj, oni audas pasoj n bruege suprenirantajn sur la 

ferdekon.
Sipestro i — (per megafono) He; cu vi trovis ?

0

Tria maato:— (ankau per megafono, sed nur tre mallaute oni

aùdas la vocon) Aiikorau nenion ni trovas.
Sipestro:—Cu vi rekonis la lokon de la savbuo?
Tria maato :— Jes. la savbuon ni vidas ci tie, sed neniu 

trovigas apude.
Sipestro :—Trasercu bone la cirkauon !
Tria maato :—Jes, lau via ordono.

Voco sur la ferdeko: — He, kio okazis?
Voco :— Oni diras, ke iu ensaltis en la akvon.
Voco :—Kio, cu iu ensaltis en la akvon ?
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Tria maato: —  (per mallaùta yoèo, kvankam per megafono)
Sipestro, neniel ni povas trovi!

 ̂ A
Sipestro -Cu oni ne povas trovi ? (per megafono) Sed, 

ankoraufoie bone sercu !

Voco sur la ferdeko :—He, oni diras, ke oni nenion
povas trovi !

Voco : —K iu estas, do, kiu sin jetis ?
Voco :— M i ne scias.
Yoco :—Hiablo ! Oni kauzas tian genon en tiu ci tempo

de la nokto !

Tria maato (per megafono) Sipestro, nenion ni povas 
trovi, kiel ajn zorgeme ni trasercis!

Sipestro :— Ho, (per megafono) revenu !

Pasoj suprenirantaj sur la stuparo.

Voco : — Sipestro ! A
S ip e s t r o  = - Ho,  cef-maato, vi alvems en la gus 

momento. Gai ne soia , kiu ensato en la akvon- ^
W  ni faru inspekton maigrau n o to  ^

petas

Oef-maato : - L a f i  via ordono.
lUaj pa-oj malsuprenirantaj tur la stuparo f  det on !

Cef-maato : — Cordone) Tuta srpanaro sur
( 8 )



Cef-maristo :—Òiuj jam estas sur la ferdeko prò la 
okazo.

Cef-maato : — Cu jes ? Do, ni komeneu inspekton, 
respondu, mi petas. Cef-ingeniero . . . .  1 )ua maato . . . .  
dua maato jen e6tas. Tria maato estas boat-mnstro, . . . .  
do, nenio estas ce la oficistoj. Nu, nun, cef-maristo !

Cef-maristo :—Jes.
Òef-maato : — Cef-liejtisto !
Cef-hejtisto :—Jes.
Cef-maato.—Kaj krom la personoj, kiuj iris en \a

boato . .. Josikaua !
Josikaua :—Jes.
Cef-maato :—Motomura !
Motomura :—Jes.
Cef-maato :—Arita !
Arita :—Jes.
Cef-maato :—Tacuo !
Tacuo :—Jes.
Cef-maato :—Furujama !
Furujama :—J . . e . .  s.
Cef-maato :— Koiso !
Koiso :—Jes.
Òef-maato : — Curuoka ! — Curuoka ! Cu Curucka ne

prezentigas ?
Furujama:—Ho! Curuoka ne trovigas?
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Óef-maato est us
serci !

Iru

Furujama :— J e s . (forkuranta paio)

Cef-maato :— Kaj sekvanta . . . .  Urakami !
Urakarai :— Jes.
Cef-maato :— Ita no !
Itano :— Jes.
Cef-maato :— Tosaki !
Tosaki :— Jes.

A  __

Cef-maato :— Estro, nur Curuoka ne prezentigas.
A

Sipestro :— Do e lle  povu3 esti Curuoka ! Sed organizu 
serc-bandoju por certigi, mi petas, kaj sercu en la tuta sipo !

A

Sipano :— Jes.
èipanoj rapideme ekkuras, kaj jen de la sipoflanko, jen de mal- 

supre oni aùdas voèojn de sipanoj, kiuj vokas „ Curuoka “.
Sono de la boato proksimiganta.

Sipestro :— Jen la boato revenis. H lsu gin !
A.

Sipano :— Jes.
Oni malhisas snuron. kaj baldaù oni audas brueton de la hisigita

boato.
desaltantaj pasoj

Tria maato Sipestro, tre domage ! neniel ni povJS lm

trovi.
Sipestro:— Òu vere? Kion do ni faru? . . .  Dankon

por v i !
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Pasoj de Furujama, kiu revenis.

Furujama:— Cef-maato, Curuoka ne trovigas en sia 
kajuto.

Cef-maato : — Cu li ne trovigas ? Cu vi sercis lin 
aliloke ?

Furujama :—Jes, mi sercis lin, kiom mi povis, sed 
neniel mi povis lin trovi.

Sipano alkuras per rapida paso.
A

Motomura :—Ci tio estis demetita ce la paveza ferdeko.
A  A

Cef-maato :— Kio estas ? Ho, laborvesto ! Cu gi apar- 
tenas al Curuoka ?

Motomura :—Jes, alkudrigita estas lia nomo.
Cef-maato :— Sercu posojn ! Cu ne sin trovas ia skribajo?
Motomura :— (sercfosas en la brusta poso) Xenion mi trovas.
Cef-maato :—Cu vere ? Sed, jam nenia dubo pri tio, ke 

Curuoka ensaltis en la maron, car restas ci tio.
Tria matto :— Ha, tiu bona kelnero ? Kompaton al li !
Sipestro :—Jen, ciuj staru en vico ce la ruga flankc. 

N i faru adiauan riverencon al la direkto, kien Curcka
ensaltis.

lui ripete vokas murmurete Budaan nomon : „ Nam Amida-
bucu“. .
Sipestro:— Xu jam estas malfrue en la n.kto, nu, cioj 

disigu ! Dejorantoj pretigu lau siaj postenoj.
Disirantaj pasoj de personoj, kiuj babilas: „ Pro kio li ensal'.is

en la maron 1 u „ Mi ankau miras ! u
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V

i

Suprenirantaj pasoj de Sipestro, Tria maato kaj Direktilisto sur 
la komandantponton.

Sipestro :—Masinon orde !
Direktilisto :—Masinon orde, estro.

Oni audas la respondon de la signalilo.
A

Sipestro :—Antauen mal rapide !
Direktilisto :—Antauen malrapide, estro.

Denove respondas la signalilo.
A

Sipestro :—Norden 55° oriente !
Direktilisto :—Norden 55° oriente, estro.*

Bruo de la turniganta vapormasino. Plaudado de la antau- 
enpusiganta sipo. La sireno tre ofte sonadas intertempe.

A

Sipestro :—Tria maato !
Tria maato :— Jes, estro.

A  •  A  #Sipestro :—Cu Curuoka estis melankolia, lastatempe ?
Tria maato :—Jes, sed sajnas al mi, ke li ne aspektis 

tie l. . . .
A

Sipestro :—La kelnero ne tre estis gajema, sed tamen
li ne estis ankau melankolia, cu ne ?

Tria maato :—Jes.
A

Sipestro :— Diablo scias, kial li intencis sin raortigi ! 
kaj krome, oni povas trovi almenau ian skribajon, se li 
sinjetus en la maron, mi pensas • • • t

Tria maato :—Jes certe.
( 12 )



A

Sipestro :—Kiam tagigos, ni esploru pii precize. 
Tria maato : •  t  •

A }
Sipestro :—La kelnero estis ja novulo ce ni, sed fìdela 

kaj bona li estis. Mi tre lin domagjas.

Intertempo.
Terura sono de la sireno.

A

Tria maato :—(pripenseme) Sipestro !
A

Sipestro :—Hm !
Tria maato :—Mi volas, ke mi restu silenta, sed neniel 

mi povas silenti, car la konscienco riprocas min . . . .
Sipestro :—Pro kio ?

*
Tria maato :—Sipestro, por diri la veron, Curuoka estas 

mortigita de mi.
A

Sipestro :—Kion mi audas ?
Tria maato :—Kompreneble mi mem ne faris tion, sed 

same estas, kiel mi mem faris.
Sipestro :—Òu tion vi babilas sobra ?
Tria maato:— Jes certe, estro! Mi tuton konfesas, 

sipestro, car mi ja estas sobra. Mi batis ìin hodiau.
Sipestro :—Pro kio ?
Tria maato :—Mi ordonis al li, ke li purigu miajn 

suojn, sed li ne purigis ilin hierau, nek hodiau. Tio 
vundis al mi la senton tiel, ke mi donis al li fulman
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survangon, kvankam poste rai sentis grandan bedauron 
prò li. / | l

A ; ' X i

Sipestro :— Kaj tiam ?
Tria maato :—Jen, la tuto . . . .
A
Sipestro:— Do, tio estas la tuto, cu jes?
Tria matto :— Ne, estro, ne povas esti t ie l . . . .  m i . . . .  

m i . . .  .
A l _

Sipestro :—He, Sugino, vi estas tro nervema, vi ne 
bezonas tiel riproci vin men, cu ne? Jes, bati homon 
estas ne bone, sed nur prò tio, ke oni ricevis bateton 
survange, oni ne povas farigi tiel kuragigita sin jeti en 
la maron, mi pensas. Tiam do, devus trovigi ia skribajo, 
kiu plendas kontraù vi, cu ne ?

Tria maato :—Sed estro, nur kelkaj horoj pasis, post 
kiam mi batis lin.

A

Sipestro :— Mi opinias, ke li havus ian konfliktan aferon 
ce sia hejmo, kvankam mi ne povas diri pri tio kun 
certeco.

Tria maato:— Cu povas esti tiel? Sed estro, mi 
opinias. . . .

A #
Sipestro : — V i ne genu vin t ie l. . . .  Ja, certe estas 

malbone, ke ni ekforveturis en la vendredo. Mi senzorge 
ekforveturis, car mi rapidis al la celo. Certe estus pii 
bone en tia okazo, ke ni proktrastus. La nebulo ja siegis 
nin. Curuoka mortis. Mizero sur mizero !
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Tria maato :—Mi petas pardonon, estro !
A

Sipestro:—Ne, kulpa ne estas v i . . . .  Vi ne povas 
dormi en la nokto?

Tria maato :—...........
A ^

Sipestro Oni devas havi dormegon tiaokaze. Jam 
baldau venos anstatauiga horo, iru en la kajuton por 
diligente ronki. Estus pii domage, se komencus nebuli 
ec en via kapo ! Ha . . . .  ha . . . .  ha . . . .

De malsupre eksonoras ok-sonoroj.
Kaj de la observisto ce la antaua parto:—

Observisto:—Lanternoj estas en ordo!
Jen tuj sekvas la raporto.

A

Sipestro : —Bone. (Respondas per longe trenata voco.)
Superenvenantaj pasoj de Dua maato.

Dua maato : —Nu, oni sin anstatauu ! V i lacigas, cu 
ne ? Pace ripozu !

Tria maato:—(senforte) Mi dankas.
Sipestro Tria maato! Se vi atingos la kajuton, vi 

tuj endormigu, trinkinte kelkajn glasojn da viskio.
Tria maato Jes, mi dankas, estro. Do, permesu min

foriri !
Mal u prenvenantaj pasoj de la Tria maato for de la komandant-

ponto. Sin set ve li trenigas sur alia stuparo, malfermas pordon kaj
eniras en sian kajuton.

Kaj kun bruo li jetigas sur la liton.
Tria maato : —Ha, mi estas laca !
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Intertempo.
tì( H3 do In sin no, bruo do la mafiino.[ >

• . . .  nu ocsu ! Kii li ii pensado oni raom ti ras al si co 
sfrangan humoron. Dau la diepono do la sipestro, mi 
trinku allucinili viskion kaj diligente ronku . . . .  liop 1

Li levigas, kaj krakotnj sonoj do botelo kaj glaso, kiujn li metas 
sur la tablon.

Druetado do botolo tic ektuso, kun glaao ktp.
Tria maato : — Ankorau una glason ! Nn bone. Do, 

mi morte dormegos gis morgafi.

Aiidigas susurado malvestiganta kaj kunignnta sur la lito.
Longa tempo.
Duine, sinsekvas sono do la alarma sircno kaj la bruo de la 

inasino. De tempo al tempo, Co la intertempo de la sireno, oni 
audas voCojn vokantnjn „ maato, maato ! “ au ,, Tria maato I “

Tria maato :—Ila, malbenata fajfado ! noniel ini povns 
endormi^i. . . .  sajnas, ciani ankorau persiste la nebulo
cstas densa !

Jen, eksonoras dufojc la sonorilo.
Tria maato: —Ito, jam la dua ! . . .  Diablo è'11 Prci1̂

tiu ci sendormcco !
Yoeo : — Maato ! manto !
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T ria  limato : — K iu  gi cstas?
A

V o c o :— Gì cstas mi.
T ria  m an to:— K ia l mi povus d iveni, kiu estas tiu  mi ? 

Oli v i ion linviis por diri al mi ?
V oco  :— Jes, sinjoro.
T ria  m a n to :—D o, m in i ,  mi pct.ns.
V o c o :— Jum mi ja estas en la kajuto.
T ria  m an to:— Jam  en ir is?  lv ic  vi do cstas?

V o c o : — C i tic mi estua,
T ria  m anto:— K ic ?  proksimigti ci t ie n i  
V oco : —Jes, dankon, sinjoro.
T ria  m an to:— K io  oknzis al v i, por v iziti m in cn tia

tem po de la nokto?
V o c o :— M i nur volas ion sc iiti al v i, car sajnas al

m i, ke v i, manto, estns m altrankvila  . . . .

T r ia  manto :— Oli mi cstas m altrankvila  ? K i . . .  kion  

t io sign ifas ? I la , v i do cstas . . .  !
Kun mirego li malantaùenaovas mn kaj cn tiu momento li 

pusegaa kontraii la muro. Kaj samtempe oni audaa bruon do io 
fulunta, cble la pentrajo, kiu estis pendanta sur la muro.
V o c o :— N e  parolu per tia lauta voco, m i pctas, car

m i tuj estos rim nrkita !
T ria  manto :—-V i do cstas . . . .  v i . . .  •
V oco :— N e ticl tinn ì. Òu v i pcnsas, ke mi cstas

fantom o ? N en iel mi sim ilus al gi. Ouruoka cstas m i.
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Mi estas Curuoka en persono. Jen, la manoj estas 
raoveblaj, kaj jen la piedoj aukau estas ce mi, cu ne ? 
Ncniel mi estas estajo suspektinda.

Tria maato :—Do, vi ne . . .  .
Curuoka:—Certe, mi ja ne mortis.
Tria maato :—Cu efektive ?
Curuoka :—Jes certe, nu mi estas ci tic, antau viaj 

okuloj. Sajne, vi nur imagas al vi, ke mi mortis, tamen 
vi eraras : mi ne mortis. Efektive vi iris serci min per 
la boato, sed oni ne povis trovi la kadavron? Estas ne 
miro, ke oni ne povis trovi gin, car mi, kompreneble, 
neniam ensaltis en la maron.

Tria maato :— Ne ensaltis en la maron ? Plaudon mi
tamen audis. Certe mi mem audis plaudon, ke iu enfalis 
en la maron.

Curuoka : —Ne, vi trompigis. Mi jetis en la maron la 
sakon, kiun mi plenigis karbon.

Tria maato :—Do, kion signifas tiu via laborvesto, kiun 
vi lasis demetita sur la paveza ferdeko ?

Curuoka:—6u gi ? Mi intence demetis gin tie, car
oni ne kredus, ke mi mortis, se ne estus forlasita al-
menaù la vesto. Kaj samtempe mi ec volis restigi ankau
skribajon, sed mi cesis tion, car mi ekpensis, ke oni ne 
bezonas tiel fari.

Tria maato :—Do, vi efektive vivas ?
( 18 )



Curuoka : —Xial la maato tiamanicre suspektas min? 
mia voco neniun trompas kiel vi au lag, cu ne? Mi 
ne povus lielpi al tio, ke mi cstu suspektata de vi, se 
mia voco estus tremanta, au se mi sentus vengemon 
kontrau vi. Do vi cstu dee pii trankvila, mi petas, 
car neniom al mi tiel okazas.

Tria maato:—Òar tion mi audas, nun sajnas al mi, 
ke vi efektive ne mortis.

Curuoka :—Terure obstina suspcktemulo vi cstas, maato !
Tria maato:—Do, mi nun vidas, ke vi vivas, sed tiam, 

prò kio vi sajnigis tian morton ?
Curuoka:—Car mi ha vis kauzojn pri tio.
Tria maato:—Kiajn kauzojn?
Curuoka :—Kiajn . . . .
Tria maato:—Eble prò tio, ke vi guis bonan vango-

frapou de mi, cu ne?
Curuoka:—Ne, ne povas esti tiel. Mi estis kulpa pri 

tio miaflanke. Car mi neglektis vian volon, malgrau via 
ordono. . . .

Tria maato:—Sed ciuokazc estas nebone, ke oni batas 
alian. Pri tio certe mi cstis malbona.

Curuoka :—Maato, maato, vi ne bczonas tiel zorgi pri 
mi, cu ne ? Mi supozis, ke vi devus C6ti multe cagrenita, 
car vi estas nerva, kaj mi vidas, ke tia vi cstas. Mi 
venas ci tien por diri al vi, ke vi jam più ne inaltrank-
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viligu vin pri tio.
Tria m aato:—Do, cu vi neniom havas resenton de la 

afero kontrau mi ?
Cu moka :— Neniom, certe.

m * '  *  **' ■ i  • * ? rf *  • . 'r} , ^  N /  - V

Tria m aato:—Cu efektive? Do, fine mia koro eetas 
sensargita. Tamen, kial vi kauzis tian ludon? N i faris 
por vi ec la lastan adiauon, car ni kredis, ke vi efektive 
pereigis.

Curuoka :—Pardonon, pardonon mi petas !
Tria m aato:—Do, en tia okazo, vi ne bezonis sajnigi

morton, cu ne?
Curuoka :— Jes, sed mi neniel povis deteni min de tio,

ke mi ne faru tion, car mi jam havÌ6 la intencon, de 
kiam mi eursipigis en tiun ci sipon.

Tria m aato:— K io? kion v i dirag?
Curuoka :— Jam delonge mi deziradis iri al „ Kam- 

catka,“ tamen senmone mi neniel povis tion efektivigi. 
N u, mi eksciis, ke la sipo bonsanóe estas veturonta tien. 
K vankam  mi farigis kelncro, tamen mi mem neniom 
voias farigi sipario. Kaj mi pensis, ke mi elstelig

lx>na okazo

ie, sajniginte

Tria maato:—Kial vi tiel deziras iri al „ Kamcatka ? “
Curuoka : — 1 ic log 
Tria maato i

gis
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Curuoka :—Oui ne havus la intereson rakonti al vi
pri rniaj familiaj aferoj. Ciuokaze mi nur dezlradis veni 
al nask-patro, tial mi senpripense kuragis okazigi tion.

Tria maato: —Hm, kie vi kasigis?
Curuoka:—Mi ne povas diri tion.
Tria maato : — Kial ? ne povas esti, ke vi ne povas 

diri al mi.
Curuoka:—Ne, nur tion al ncniu mi povas diri. Car 

sajnis al mi, ke vi tre zorgas pri mi, mi venis al vi nur 
tion diri. Do, adiau ! Neniun lasu ekscii pri mi, mi 
petegas, cu bone ?

Tria maato :— Atendu !
Curuoka :— Jam mi sufice longe restis ci tie ; mi povis 

diri cion pri la afero. Nenion più . . .
Tria maato :— He ! Curuoka, mi diras, atendu.
Curuoka :— Ne sekvu min, ne sekvu min.
Tria maato :—Kial vi forkuras, Curuoka ? Curuoka !

Tiam subite oni audas vocon apud li.

Voco :— Kien vi iras ? Estas dangere elkuri !
Tria maato :— Ne malhelpu min.
Voco :— Cu vi volas vin envolvi en la mallumon ?
Tria maata :— Kiu, kiu tiras min ?

A

Voco :— Gi estas mi. V ia intima amiko mi estas.
Tria maato :— Kion mi vidas !
Voco :—Òu vi ne vidas min ? . . .  Ne estas tie. Ci tie,

( 21 )



^  9  # I  ^  ^

ci tie mi estas. Jetu vian rigardon ci tien. Kompatinde
vi ja ne povas vidi min. V i ne povos vidi min dum la 
tuta vivo !

Tria maato :— Ne afektu ! kiel vi kuragas diri !
Voco:— Kun kiu vi nun estis parolanta?
Tria maato :— Tio absolute vin ne koncernas, estas ne 

via afero, ke mi estis parolanta kun iu.
Voco :— Ha ha ha . . .  V i intencas kasi gin. Sed tio 

al vi ne helpos, se pene vi gin kasus. Mi cion vidis! 
Tria maato :—V i vidis ?
Voco :—Jes, mi trafas vin en la profundo de la koro. 
Tria maato :— V i vin trompas !
Voco :— Estas vi, kiu sin trompas. Kial vi lasas paroli 

Curuoka’n babiladi pri senbaza afero, veniginte lin 
antau vi ?

Tria maato:— Mi ne vokis lin. Li mem propravole 
venis ci tien.

Voco :— Jen, vi mensogas per tio, kion vi jus diris. 
Curuoka, kun kiu vi estis parolanta, estas Curuoka fab- 
rikita de via imago mem. Vi lasas lin multe paroli, por 
ke li nur estu oportuna al vi. V i deziregas faciligi al 
vi vian kulpon almenau iom, lasante lin paroli pri tia 
afero el la propra buso de Curuoka ? Mi jam delonge 
legis vian koron, ke vi estas ruza.

Tria maato :— Kiajn kuglojn vi fandas ! Cu vi pensas, 
ke mi havas kapablon fabriki homon?
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Voco :—Jes, certe jes, car vi lasis paroli mortinton. 
Tria maato :—Kio ? . . .  cu vi ja diras, ke Curuoka ne 

vivas ?
Voco :—Mi ankau ne estas certa, cu li vivas au ne.

Sed, tiu, kiu estis nun parolanta kun vi, estas almenau 
via Curuoka.

Tria maato :— For vian sercon ! Nenio stranga trovigis
en lia agado. Certe li vivas. Li certe kasigas en la
sipo, kvankam li perdigis de mia okulo, prò via inter
rompo.

Voco :— Memflatema homo vi estas, Se Curuoka estus 
vivanta, via koro ankau estus trankvila, do prò tio, vi 
sencele deziras lasi lin vivanta ?

Tria maato :—Ne, ne, mi neniel volas diri tiel.
Voco :—Ne elturnu vin. V i tuta estas palpebla al mi. 

Efektive vi tenas vin tre strange. Ekstere vi konfesas, 
kvazau vi mem kauzis la tutan malfelicon, dum interne 
vi klopodas senkulpigi per via tuta povo. Kial vi 
arangas tian farsajon ? En tia okazo estus pii bone, ke 
vi nenion diru al la sipestro. Kondutu pii bravule ! . . .  
se vi konfesus cion antau la sipestro !

Tria maato :— Simpla vi estas. Cu vi pensas, ke homo 
estas ligno?
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V o c o :  P r e fe r o  estu  tia , t ia m  estua por v i m u lte  n li

ir ia  maato :— Diablo vin premi, vi venia por moki 
min ?

Voco : Mi faris al vi specialan viziteli por lìberigi
vin, car oni mokns vin.

ir ia  maato :— Mi ja preferas esti ensorcita de la diablo, 
pii ol libericita de vi.

Voco :— Vi jam estas ensorcita de la diablo. Tial do, 
vi ciani estas 6cntrankvila.

ir ia  maato :— Gene ! rapide eliru, vi diablo !
Voco :— Mi eliros, se tion vi Volus. Do, bonan nokton ! 
Tria maato :— Sen ia saluto ! for tuj !

Oni audas eksonon de slosilo turnata ekstere.

Tria maato:— He, kial do filosi tie, nebezone!
Voco:— Mi enfilosis viali ideacon.
Tria maato ;— Kio . . . .  kion vi diras ?
Voco :— (laute ridegas el la tuta gorgo).

Tria rimato :— Malfermu, raalfermu ! Se ne, mi ne
pardonas ! (furioze frapas pordon).

Voco :— (mokeme) Ha ha ha . . . .

Subite aùdigas eksonoro, kiu anoncaa horon.
O bscrvisfco  :—  tre mallaùte) L a n tern o j . . .  estas , . . cn  ordo,

estro !
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Sipestro • — Jt . . .  o . . .  11.
Oni aiidaH la rospondon do nipestro malie laro. 
Senintei’tempe sonadas la sireno. (1927, 7)

Post la lab oro
Fininte traduhadon ci tic mi tur mix min esprimi mian 

koran dankon al t'-ro Ossaka, kiu afable korektis la tutan 
manus/cripton malgrau sia tre okupiteco. K aj ankau mi 
dankas al la membroj de Serpento- Rondo, kiuj helpis kaj 
instigadis min en la tradukado.

Samtempe mi tre gojas, ke la autoro de V verko kun bonkoro 
a fa lle  permesis al mi tr adulci.

Tutan manuskripton traleginte mi tre hontas, ke mia 
esprimmaniero estis ofte ne tre bona, tamen mi kuragis 
publikigi §in dank’ al la admono de la amikoj.

1931, 8, 31
TraduJcinto,
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